
Etimologías de topónimos coruñeses (I)
LUIS MONTEAGUDO GARCIA *

¡ mablemente invitado por mi infatigable y buen amigo Alfredo Erias, director del Anuario Bri-
la,gantino, me propongo inaugurar con éste una serie de artÍculos que versarán sobre
etimologías de los topónimos coruñeses, especialmente mariñáns/aos, resultado de muchos
años de acopio de datos y de estudios simultaneados con otros de Prehistoria (sobre todo Edad
del Bronce), ArqueologÍa (especialmente romana y visigoda) y fuentes geográficas antiguas
(Ptolomeo, Mela, Plinio, etc.) centrados o por lo menos relacionados con Galicia.

Esta colaboración en el Anuario Brigantino tiene para míun sabor especial, pues fue preci-
samente en esta revista donde apareció en 1951 uno de mis primeros pinitos científicos (La fies-
ta de los Caneiros ¿guarda alguna relación con las "vinalia rústica" que celebraban los roma-
nos?), premiado en aquellos inolvidables Juegos Florales de 1946, presididos nada menos que
por el simpático y campechano Marqués de Lozoya que sucesivamente habÍa de ser Director
General de Bellas Arteg y Director de la Escuela Española de Bellas Artes de Roma.

Es precisamente el estudio de los nombres de lugar y sobre todo de los ríos y montes, así
como de muchas palabras gallegas poco o nada usuales, el que, unido al de los otros dos pies
del trípode antropológico-cultural (Arqueología y Antropología Física), nos dará la base para
acometer el estudio serio de nuestra identidad de gallegos, lejos de los prejuicios y personalis-
mos que siempre, y no menos ahora, se opusieron a este estudio fundamentado y objetivo.

Abelairas SE Dorneda 2kN Oleiros (tb Somozas N,4azar¡-

cos San Cosme Sobrado Tordoya Vilasantar Coruña)
Abeleira (sinón de -aira)'avellano'Boiro Cerceda, Cesu-
ras Laracha Monfero Mugardos Ortigueira Tordoya Coru-
ña, Guitiriz Lugo, Beade Padrenda Ourense; Can2 Est Sa-
lV¡ -ABELLAN P -ARIA > abelaaira -leira Area: zona de -

aoyEde-an

Abelares 3,5kNW Laracha (Abelar Curtis Coruña,Gondo-
mar Pontevedra, hoy no es apelativo) ngELLÁNn
'avellana' + suf col -ARE (de -ALE). Doc: Avellanales
883 SE Oporto p r Pavia > Paiva, DE ll 153 b; perares
amexanares avelanares (en + v¡lla Codeg¡o 2kNE Sobra-

'Lul3 Mont€agqdo Garcla oB d¡roclor dol Musoo Arqueológ¡co do La

Coruña, m¡ombro dol Doutscho Archáologischas lnrtitut d€ Berlfn y
corr€spond¡onto d6 lE Roal Acadomia do la Hiltorio.

do) 931 SM55 a: Casali de Avelaale (abelar '1 kNW Curtis-
-Teixeiro) 1 190 SM 21 7 m; hered m de Avellan [al] (+ abe-
lar p Pela 5kSE Arzúa). Este suf -ARE (proced de disimil
de -ALE) pasa a otros NL q no neces¡taban dis¡m¡lar: bata-
lar pinar loxar pomar pombar

Abeledo SW Barallobre 3kSW Fene (tb Curtis Mañón
Monfero Sobrado Somozas V¡larma¡or Coruña; Abadín AI-

foz lncio Lugo Muras Orol Paradela Sarria Gutiriz Villalba
Lugo; Taboadela Orense; Dozón Pontevedra.ABÉLLÁN-A
+ suf col de árboles EIUM , Abelaedo (NL en Valedouro
V¡cedo Lugo) Otras vars: Abeledos, Abelaido-indo,

-endro Area: m¡tad (Fontao, Chao) N de la zona del suf -

-ao Doc: la v¡lla mediana de Avellaneto (Guisó, 4kNE

Sobrado) sin fha SM336a; ¡n Avellaneto s f ib 341 a, Abe-
/Avelanedo, tumbo Melón Ourense
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Abelleira E Serantes 1kN Ferrol Penabelleira '1 kE Doni-

ños, 2,5 NW Ferrol API-OÜL-ARIA (de API-CÜLA 'abeji-
ta'dimin de APES 'abeja, g abella') prb c sent¡do local

como abellar, abellar¡za etc 'colmenar, lugar con col-
menas'. Tb AviJAbilleira: e > i p metafonía o asimil a la'i-
del d¡pt tón -e¡- cf chedeiro chi-, telleiro ti-, EGHG 61m La

forma sg y sin suf colect de abelleira incl¡na a desechar la

ac 'herba abelleira, pg erva abelha': es melisa o toron-
jil: Ophrys Spéculum y O apífera (COUT; BUS)' esta h¡er-

ba es aromática, la l¡ban las abejas, y los campes¡nos la

usan para alraer enjambre a colmena En Junqueira de

Ambía SE Ourense "abeileira aforra (¡nút¡|, sin func¡ón)"

es la colmena o sitio en que trabaja un ejambre salvaje,

FRAM 14 En Encrobas (l\/e¡rama NE Cerceda Coruña)

SOBREI 'colmenar, Abelleyro en Moraña P, colmenar '
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Acea lksur Betanzos orilla derecha Mendo Palabra

gallega que significa'aceña, molino harinero situado
dentro de la corriente del ¡ío, y movido por una gran
rueda hidráulica vertical len el "muiño" es horizon-
tall', "espec¡e de molino cuya rueda mueve la corr¡ente

del agua eslando perpendicular = Aceña" (SOBREI 49)

Hay aceas que aprovechan las mareas marinas; 'ace-
quia' (Ferre¡ra Valadouro; Prado 1971 , 1) Del árabe, sani'
ya, portugués azenha, acenha, CP33 Probablemente la

¡- se fue debilitando en i y terminó perd¡éndose, pg

azenha o mejor acenha'moinho de rodizio movido por
agua' FIG

Agra, E Seranles, 5 kNE Ole¡ros g'conjunto principal
de labradíos pertenecientes a un lugar' 'fincas uni-
das de una comunidad de vecinos'(Ferreiros) 'Leyra o
heredad gde en q muchos juntos o cada uno p sí,

tienen parte, y es contrario de agro' SOBREI 112;
p ej Agra de Baño (E lr/uros al pie de aldea de Baño)

Agra de Padron, A Seaia, etc (CatG 266) A de Samil

Uunlo al rego de Samil) y A do R¡beiro, 2 agras cas¡ conti-
guas en Piñor, Figue¡ras 5kNW Santiago En un principio

estaba div¡d¡da en agros (propiedad de cada vec¡no), es-

los en le¡ras (ghichas s¡ son muy estrechas) y estas oca-

s¡onalmente en tallos, cf "a le¡ra de heredade que yaz eno

agro que chaman de Vilanova" 1346 Pontevedra ; CatG

87r Estaba situada por encima de los prados y por deba-
jo del campo y monte "Agra aberta" recordaría a la épo-

ca en que las propiedades aun no eslaban claramente de-

l¡mitadas. Por extensión significa: 'extensión grande de

monte bajo' (Vilarmaior); 'valle suave, amplio y fértil'
(Laracha, Ambroa, Aranga, Carnota, Bo¡ro, Negre¡ra, Tor-

do¡a, Aríns, Boqueixón); 'finca o conjunto de fincas
cercadas' (Ponte Marzoa) Moción (o femen de exten-

sión) del agro del lat AGRUN/ acus de AGER, AGRI 'cam-
po'.

Agrela l kSW Cor; SW Chamín skSW Art Moción fem de

Agrelo 'agro pequeño' con matiz de 'algo mayor que
agrelo': et per rivulum de Agrela 1167, SM580 Tb'hier-
ba conocida en las boticas'SOBBEI 1 14

Agrós lkSE Valdoviño, 'berros' ACRU+ONE-S (suf

aument -atenuativo; SN 502461 ACER, ACRA, ACRUM
'agudo penetrante', g agrión (raro) agrións, agróns'

agrós 'berros'. Nasturt¡um off (cs masluerzo) hierba

crucíferq que se cría en arroyos limp¡os (tb los hemos vis-

to en f uentes sucias) y es rica en v¡tams ACDE calcio y yo-

do; la i de agrións procede prob del lvg ACRIARE (cf

ampl-i-are, bass-i-are, alt-¡are) CP 77

Aguarrío SW Dorneda, 3 kw Ole¡ros Prb por Agurrío
'cuesta donde se gritaba a la yunta para que t¡rara
del ca¡ro con más lue¡za' , de agurrar 'animar con vo-
ces o gritos al ganado..'(RG) + io suf de verbal psb

AUGURIUM 'agüero' (de AUGUR) + IVU

Aguieira W Dorneda, 3k Oleiros Prb 'piedra o señal
marítima (para los que entraban en el Porto Naval o
porto de S.' Cruzl' mociÓn fem de "o gu¡eiro" 'guía,

señal indicadora' deverbal de guiar, it guida (fr gu¡de)

ML Psb metáfora descr¡pt p un peñasco en forma de

águila Psb AOUILA 'águila' + ARIA suf abundat pero

poco prb, pues la costa no es habilat apropiado pa eslas

AVCS

Aguillón NE Serantes 1,5 kNNW Ferrot (tb V¡ña lris¡oa
Coruña, Roupar Germade Lugo; tb Castropol 2), lat vg
AQUILEO, ONIS, 'aguijón para bueyes' (v PUNTAS:
Aguillóns); en NL prb 'picacho o peñasco picudo':
Agu¡lon de Villares (Sante 4 kNNE Sobrado Coruña) s Xll
SM375a, Aiguillon, L et G "de Aculeo" 1269, DNLF5 Cf
tb Pedra) da Agulla (.ACÜCÚLA, 2,5kNE Silva w Cerce-
da Coruña

A¡án Sigrás 3KWSW Cambre (tb C,L,P,Ov) Ag-il-ane:
Agelán OR, A¡áo V¡a Cast, Porto Germ ag(i) (tb eg-eik-)
psb gót agis 'te¡¡or'y' agja'esquina, filo': Ag-ila rey vi-
s¡g 549-54, Achila, hermano del rey Wittiza 710-.1 1, Aila
vir ill 589; Ag¡lani abba 1040; Ailani 900 HN 5/16; Casal
de Ayan 1 435 CDAG I 49

Albedro (Alv-) 2kNE Culleredo g ast 'madroño'(en g tb
érbedo, érbado, érbedro, albidro del pg RG, esbedro pg

érvodo, cs, álborto¡t álbatro ARBITUM) 'fruto del
madroño'; en lat forma corriente arbutu-mls, pero -itum

en lJrcr. V490 ( > it arb¡tro), r (de-dro) repercusiva Var
ERBITUM érbedo, CP 116 Pero creemos tb psb el NP
"Arbilrio, quod fieri, volvi manus meas cf , 935 SM146a;
así sería de (Vilia de) Abitr¡o EJ apelat "herba" influye en
el paso ar-ler-y en la h-: ErJHervedelo (Bierzo), Erboedo
Coruña, (Herbedeirolvideiro (Carballedo Lugo y Salva-
terra do Miño Pontevedra), Herbedeiras y Herbe-
y'Hervedosas, ¡slas en ría de Vigo, que no hemos en-
contrado; mtes Herbe-/Hervededa y Erbedreira Ourense
(TGL 288) Añad¡mos: psb Herbes (Carral Coruña) (lN)
ERBITIS'en los madroños', S " M' de Alvidrón, 3 kNW
Antas de Ulla Lugo (cf corso arbitronu 'madroño' ML):

S" M " de Arb¡tron 747, OL658, S" M " de Alvidrón
1289 OLX 191 P tratarse de col es más prb ALBÁRUS
'alamo blanco' + ETU , *Albredo¡ -edro p metálesis

Aldea (A) W Covas, 6kNW Ferrol G 'entidad de pobla-
ción dentro de la parroquia' en Galicia sustitu¡da cas¡

siempre por "lugar"; 'lugar corto'SOBREI 137 Del ára-
be al-dáia 'campo, aldea'.

Alder€te 2,5 kN Valdoviño Gen del NP germ Alderettus
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de allalt (gót alds 'tiempo, edad') + ritus. Alderetto 953
DC20, tb Alde-rito 900, -retus 895, Aldo-retus 887 etc ,

HN 9/8 Alderetus piscator 1037 SN/1 59a Coincidencia:
aldrete 'o sabio, entendido, audaz, entromet¡do', VlT,
e-d 'lugar donde vivía tal persona'?.

Algadán Malpica Mal, 'algaidana'7 (casa) cf casa al-
gaída 'casa abierta de rama o paja' en el condado de
Niebla, del árabe gá¡d. a 'pantano, cañaveral', cf CP Psb
ALLIC-AT-ANU? de -ARE 'unir, alear' cf ML, BS

Algara Noicela Carballo, (tb vila Pene Cospeito Distriz
Villalba Lugo) g y pg ant 'cueva, barranco, subterrá-
neo'RG. GD

Almeiras (S J¡án = Julián) 3kNE Culleredo, -ALIV-ARIAS

prb de .ALN-ARIAS (ALNUS'aliso': ant cs alno) c la M de
ULMUS 'olmo' (ast omero/homero 'aliso', g pS

ameeiro/am¡eiro GD), cf ML, BUS; s¡n embargo en la Ed

Med debió alternar con formas con la Lasimil" a la m y suf
-en. amen-aria, cf l2l0 Ameeiras (Alf lX 256 T ll); esta al-

tern parece existir tb en Graubünden en muchos derivs de
alnusleus y en los NL tipo Almera, Dalmeras (prb corresp
a nuestro Almeiras), L-am¡ero, RN l2 612; v Ameneiral.

Ameneiral l kSW Fene, g 's¡tio con alisos, alisal, -eda'
sinón de g amenal y amenedo Aliso - Alnus glul¡nosa,
betulácea corpulenta (hasta 30 m alt ) propia de humeda-
les y r.iberas; medicinal (óontra reuma, ablandamiento de
encías etc ) por los alcoholes (glutanol e -inol) de la mate-
ria glutinosa de las hojas (Font Quer 100); madera prop¡a
para zuecos; "pau do demo" (Mer¡no ll 61 1) Lat -AtViN-

ÁRtu + ÁLE suf cotec Psb de'ABÍNN-AR|U b) m por
asim a la -nn o por infl de AMCENUS 'ameno, sitio
agradable y cómodo'; ver ABIN-ARIU'ameneiro ) ame-
eiro > amieiro; sign¡ficaría 'árbol de río': abineiro
(Guntín, Monterroso y Marín); ie ab 'agua, río': lat

amn¡s < *ab-nis; air ab < *aba'¡io', orn bret auon, galo

brit r Abona, cimbr af-anc 'castor, espíritu fluvial, ena-
no', mir abac < *abankos'castor, enano'suizojr avañ
'sauce" < *abanko. let r Abava POK 1 Amin- no consla
en DuC ni en LTL ni se alude a él en CP Creemos menos
psb ALNUS + ULMUS, lt/L (él y GD no explican -be-)) ant
g, ant cs alno Ameneiral: CEG 5, 1950, 226: BCM Lugo
45-48, 1956. 140 Doc: ln pr¡mis per illa fonte de ame-
ne¡ro 907 (Dipl 15 p 10; MACH 1233: "de origem des-
conhecida"); Ameeiras 1210 (Alf lX t ll 256; hoy S J¡án
de Almeiras, Cul ; prb con infl de ulmus 'olmo'; tb ast
(fjomero

Amoreira SW Pantín 4KNE Valdoviño prb 'morera,
árbol de la fam. de las moráceas cuyo fruto, la mo-
ra, alimenta los gusanos de seda'.= Morus alba, lv1

nigra; su fruto en g: mora o amora (COUT) A-MOR-ARIA
de N/ORA 'morera' Psb MOR-ARIA con aglut¡n de
a(ículo del lat (de orig prie) -MORA 'montón de
piedras'; vasco muru 'montón', tosc corso mora; venec
trient morena de Kastañe'sarta de castañas'N/L; g pS

morea 'montón' ( <*mor -éna,cf morrena cs morón,)
Villa que vocitant Moraria 951 (N Port CEG, 68, 315):
Morratium 'peníns. de Morrazo' SW Pontv (Crón -
lriense) Psb, .AMORES, pl de AMOB g 'amores, herba

dos amores' (por tónica y algo exc¡tante según Laguna)
'bardana' = Arctium minus 'bardana, lampazo, g pe-
gotes', porque se pegan al cam¡nante SOBREI 184:
Amores Garrotes, Bardana, Lampazalo Namorados Me-
tinoll424, COUT, C, RG

Andrade (S N/artiño) 3kSE Pontedeume Coruña (tb Aríns
3kSE Santiago Coruña, S Ciprián das Las S Amaro
13kWNW Ourense y otra desaparecida junto al Mera
WSW tugo; Andreade Paradela 23kSSW Lugo; Anreade.
Viseu Beira A ) Andreatus ?( = V Andriadi 1098, V Antr¡ati
946, V Andread¡ 1099, Ast: domun Andreati 863) psb del
germ andr-psb rel con gót anthar otro; e¡ 2 " tema sería
-alus/adus del germ *hathu 'disputa, pelea'cf, Gom-
-adus 870, Guntato 976 (HN 1512 y 32O) Psb gen de
ANDREATUS (de Andreas) por asimil a COSIVAS, ATIS cf
San Cosmade (Cer C) y la ¡nscr, datable ca 890, de SEst
de Vivente (4kSSW Bet C): + SCI COSMAS Psb gen de
ANTENATUS 'privignus" in Glossis ls¡d ut et h¡spanis,
Antenado primogenitus, Duc 299A, cf g ant andrado'hi-
jastro, adnado, nacido cerda de'. Psb cél *Anda-bre:

ande-aumenl y tema para NP y NL: irl ¡nd-bret, cf An-
dabre, Hérault, Andabrum 1325, LEM 186; an-intensivo.
galo Ande-camulos, Ande-ritum, NP Ande-roudos'el muy
rojo'(LG I06 Y 357; cf Vendabre 887 ) Vendrade 5kS Be-
tanzos Coruña) ie n-dhi. ai ádhi 'sobre, en'POK 50 y 312
y quizála inscr de Cabeza de Fraguas (Guarda, ENE Por-
tugal): ¡ndi porcom indi tauron y g inda/ainda 'aún,
todavía'. Doc: Calde (SP' Calde TkSW Lugo) ¡n comita-
lo lvlera (WSW Lugo) V Andriati 1033 OLX 192; V Andriati
1017, HtS il206

Aneiros, E Serantes 1 kNNW Ferrol Psb g'árbol que
da frutra un año sí y otro no', SOBREI 201 ANNU-
-ARIU de ANNUS'año'. Psb haplología de ananeiro'man-
zano que da manzanas pequeñas' (Fondo de Vila,
Junq Ambía SE Or , del g anano 'enano', NANUS 'ena-
no' pg anáo, conserv de la 2' n intervoc de anano,-eiro
difíc expl Psb pl de ANNONARIUM 'grana vel locus ubi
reponuntur annonae', por tanlo semejante a 'hórreo,
celeiro, tulla'; de ANNONA 'cereal sobre todo trigo',
lb 'census annuus frumento, secali aliove grano sol-
vendus' (tb llamado annonagium); Annonarius 'aliquis
habens multas annonas', Duc 264

Anzobre W Armentón skSW Arteixo (donde el pazo del
famoso D Manuel Puga y Pa(ga "P¡cadillo", culto aboga-
do, escritor culinario, Alcalde de A Coruña y lan gordo
que se senlaba en 2 sillas El Castro de Anz hoy muy
destruído está no en un alto como cas¡ todos sino en la
fértil llanada de Barrañán y tiene escorias de hiero (G Par-
do Voz Gal 4 Dic,81) Según Mz Pidal "pudiera provenir
del nombre personal Antius", TPH 184a Moralejo TGL63a
as¡ente, y añade como paralelos de la base: Anzo P, Ov (2
v) y Burgos yAnqa Pg: V Anzana 937 Esta posibilidad cre-
emos eslaría descartada por formas Ane-/Ana- Psb ae
*Abnis-ovre ) *Annesovre, del ¡e ab-'agua, rio' (en elec-
to, está sobre un arroyo): lat amn¡s, air ab'tio', galo y br¡t
r Abona > Avon POK l; cf Val Anzasca, p Val de Aosta
Psb el grupo -bn- d¡o (-mn- ) )-nn- q se cbnservó en ép ro-
mana y aun quizá en la pronunciación de Anezovre que
con caÍda de vocal pretónica pudo dar Anzobrel pero tam-
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bién ca s X pudo haberse pronunc -n- sencilla por lo que
cayó por intervocálica nasalizando la A- la cual restituyó la
-n- (como en Abelenda, Espindo etc): ¡n V Bracant¡nos V
Anezovre quas emimus de fratres de Destriana 966,
SN/34b; in Bragantinos, V Guntilani et V Anazobre 971,
ib138b Psb 2.o elemento suf cél-bris'altura, castro'
< bris var de briga: kaitobrix/Caetobriga (> Setúbal p fo-
nética árabe)' y Talabrix/Talabrica, según Caro Baroja y
N/oralejo; sin emb como ni en la ep¡gralía romana de Gali-
c¡a ni en los docs mediev gallegos aparece rastro de la
€/k- ni de la evolución del acus : ige(m) sino spre-
-ovre/obre, -evre/ebre etc creemos psb que la term¡nac¡ón
-vre venga de ger-i-s var de qero-s 'altura', ¡e Uer (Uerd,
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ABREVIATURAS FRECUENTES DEL TEXTO

A-rriba (tercio superior de pá- dnc: donación mc = muy común retrm = retorromance (Grau.
gina) dr = derecha med-iante bünde/Grissons)
Ab-a,o drv= derivado metf=metafórico, (-mente) r9= regato
ac-epc¡ón, -USativO ec= en cambio moc-ión = femeninO moyOr ¡z= raíz
ae= antiguo europeo (alt elip-s¡s (omisión) o mejor que masculino s, sust-antivo
europáisch de Krahe) esp= especialmente pje=paraje SCi brán,-ao= San Ciprián
afór-es¡s svid-ente (-mente) monast-erio SCo: San Cosme
ald-ea evol-ución ms= masculino SCr= Santa Cristina
ant-¡guo expl = expl¡car nom-bre se= sin embargo
ant.= anterior extr= extremo N-orte, S,E,W secund-ario, -ariamente
ap ud= en fig-urada ND= nombre de d¡v¡nidad SEs= San Estebo
ap-elativo fit-ónimo _ NG = norhbre gentilicio sent-ido
apn = apénd¡ce f m = femenino nl = no local¡zado sín-copa
ár-abe fo¡m-ación NL= nombre de lugar (tOpó- sg= según
ar-royo fr-ancés n¡mo) Sgo = Santiago
Ar+iba frec-uente NM = nombre de monte sign-ifica, -ificado
arc-a¡co, -aismo g-allego nomin-ativO SLou= San Lourenzo
atr-ibuye, -ibut¡vo G-alicia NP= nombre de persona Slla= Santalla, Santa Eulalia
ay-untam¡ento gen-itivo (antropónimo) sMm = san lVlamede
b-ajo (tercio inferior de pági- gent-ilicio NR= nombre de río sMr= san Marcos
na) gde= grande O-urense SMñ= San Martiño
b lat= bajo latín (Edad Me- Graub-ünden= cantón de obj-eto sM.= santa María
dia) los Gr¡ssones al E y SE de or-igen Spe= San pedro
C-oruña Suiza; hablan ladino o retorro- orón-imo SSa = San Salvador
c-On mance P-ontevedra st= sobre todo
cat-alán h-oy p-or STi = San Tirso
cel{ico hispcauc = hispanocaucási- pa-ra suf-ijo
cf, confe¡= compárase co pal-abra, -atal sup- uesto, -os¡ción
c¡t-ado hispvas= hispanovasco par-roquia SVi = San Vjcente
cm= cam¡to med¡t€rránea h¡d= heredad pg= portuQués, página tb: también(lengua) ie = ¡ndoeuropeo pj = part¡do judicial térm_¡no
co-mo ib, -idem = allí mismo pl-ural terr-¡lorio, _eno
co = caserío ict-¡ología pos-esivo ts = testis (testigo)
col-eclivo id-em poster-iormente us-ado
comf = comarca infl-ujo peq-ueño utc= usado también como
cmpto= compuesto it-aliano preie= preindoeuropeo v-erbo, -ide (véase)
conserv-ador iz-quierda prl = prelatino v = villa med¡eval (en
crs= cteemos L-ugo pron= unc¡ado muchos casos pud¡era ser
cs= castellano l-atín prb= probablemente FUNDUS)
csmo= castellanismo lab-radÍo, -ranza proc-eden verb-al
csz= castellanizado, cas- leon-esismo prsb= presbiter vg= vulgar, -mente
tellanización- lg= lugar prv= provincia voc-al
cult= cultismo lím-ite psb= pos¡blemente, pos¡ble, var-iante
descon-ocido lmed= latín medieval posibilidad Vre= villare
dette= determinante local-izar, -ización, -izable pt= por tanto
d€tv= determ¡nat¡vo lp= lugar de la parroquia de pRT= patronímico
dev-erbal, -erbativo lug-ar pya = playa
dho/a= dicho/a lt= latín tardío(ss lll-Vl) r-to
dic-cionario lvg = ¡¿1in ur,ntt rce = romance
dim-inutivo m-uy, -onte, -edio (terc¡o me- regr-esivo, esión SIGNOS

doc-umento, -ado dio de página) repr-esenta + = palabra contam¡nante


